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KDO JE TO REDAKTOR

• Projektový manažer

• Čtenář – rýpal

• Psycholog

• Nárazník

• (ideálně) Neviditelný

• … v každém nakladatelství trochu jiné kompetence



CO JE PŘED TEXTEM 

AUTORSKÝ TEXT

• Cíl textu, cílový čtenář

• Osnova

• (Rešerše)

• Ukázky

PŘEKLAD

• Cíl textu, cílová skupina

• Účel textu

• Aktualizace, lokalizace – do jaké míry? 

• Specifika žánru u nás vs. v jazyce 

zdrojového textu

• Wordbanky, požadavky původního 

nakladatele



KDYŽ TEXT DORAZÍ

• Splňuje text účel? 

• Je původní? 

• Koherence a koheze

• Smysluplnost členění, uspořádání a rytmu textu

• Věcná správnost textu

• Každý žánr vyžaduje jiný přístup a ohlídání jiných věcí

• U překladu pak navíc: 

• Odpovídá originálu? 

• Věčné dilema: co když najdu chybu ve zdrojovém textu? 



JAZYKOVÉ ÚPRAVY

• Provádí zčásti jazykový korektor

• Gramatické

• Včetně interpunkce: pomlčky, spojovníky, výpustky apod. 

• Stylistické

• Zachování autorského stylu vs. čtivost textu

• Funkční odchylky od úzu vs. chyby

• Sjednocení zápisů (čísla, více gramaticky správných tvarů slova,…)

• Zlatý pomocník redaktora: https://prirucka.ujc.cas.cz/ + živá linka ÚJČ

• Vždy vše ideálně konzultovat s autorem

https://prirucka.ujc.cas.cz/


Z TEXTU SE STÁVÁ KNIHA: 
GRAFICKÉ ZPRACOVÁNÍ

• Formátování hotového a vyčištěného textu:

• Odstavcové styly, odstupňování nadpisů, pevné mezery

• Pokyny grafikovi:

• Dělení textů,  druhy textů v knize

• Layout a jeho důležitost pro text – hladký vs. složitý

• Smysluplnost rozložení textů, obrázků a jejich přiřazení, popisky

• Stránkové korektury:

• Jednoznaky, parchanty (sirotky a vdovy), dělení slov (správnost, ale i vhodnost: se-kunda, kni-hovna) 

i složenin, pomlčky, řeky, prostrkání textu









REDAKTOR VÍ O KNIZE NEJVÍC: 
PARATEXTY A SPOLUPRÁCE S DALŠÍMI ODDĚLENÍMI 

• Anotace

• Slogan

• Text na zadní stranu obálky/chlopně

• Výběr ukázek 



OTÁZKY? 



DÍKY ZA POZORNOST!


